OLMOSHLAR
PRONOUNS

Kishilik olmoshlari

Kishilik olmoshlari (Personal Pronouns) elishika
ega, bosh (nominative) ao{)yerk 8 ectlvej kemshlid
J?Tsh ke“shlkdagl slar ega va e5|m
vazitalarida gotlanadi
B|rI|k (Singular) Koplik (Plural
| shaxs l\ﬂ — We : Eg_iz )
[Ishaxs - You Siz
U (er
Il shaxs She Ugay)ol) They  Ular
It U (narsa)
Mg/namels asur, tudent
nlng ISmim Jasur. | en ta aman.

riend’s n He |s not a student.
Wstlmnm ?sm?g]u ton. Sﬁ]

his |sm S ter entlst
umenln ing |m UStIS f%)kon

[y b
AR

le}/ Ilzc?%e% Igsﬂ |zm|

are sarenotathomen hey are in Ital
Mtg gnam 0zIr uyca emas. Ular Ita|yé(§ y Y

i hilik ~ olmoshlari
tO|dIrUVCkItvahOl|(\ellaZSI?a%rICF |shlat|~<a{8||II el

Birlik (Singular)
IISsaé(Ss me meni, Menga, mendan
X -

mshaxs hi uni, unga, undan (er)
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m  uni, unga, undan (ayol)
r%er uni, unga, undan (narsa)
|

Koplik (Plural
[ shaxs  us bizni, bizga, bizdan
|| shaxs You Sizni, 5|z?a ‘sizdan
hem  ularni, ularga, ulardan

%2:&.5632%.E&ﬁ?‘l&@éﬂ?& \It "
Bh ?tuslc CI rrelgngeaﬂ%zgrg r%a%nsnl Par%gsq %&a f/or%m berd.

é“lr %HI arr?iére]ganlglz a%hteer\{wvl%yo %epaetlataboradlgan yo'lni so'rad.

l}/ L/ know him/t

nifularni b|Ia3|zm|

Flease wrlt?hlm/them a letter.
|timos, unga/ularga xatyozm

he te cher sk /themt repeaf the grammar cules.
BQIIUVC | unt?an uclar an gramma?ka Bm afann(f1 qaytarishni 1mos

usan |s arrvm this ev ether atthe air rt
uzanbugun hgurun et%nkq%mNUe |Iaeroport aku%ltyp

Susan and Tom are arrlvmg this evening. Meet them at the

E:J |i)%(}fuzan va Tom bugun kechqurun yetib kelishadi. Ularni aeroportda
My 3|ster lives in England now. Yesterday | wrote her a

Emgllm hozwAnghyadayasha Kecha men unga xat yozdim.
Bo\y H] Rt em with their h mewor
Kam arl bajarlshdaulargayor ambera3|zm|?
The woman carrying a black case looked suspicious and the

CUStg)'g‘rzOff'CS 0 %rhegyg? Rﬁbhaf S I vahojxona ofitseri undan
jamadonini ochist inisof

is on.the table, You can take it.
thobsto n|n Usticla, n?o%shmg mumk?n

The dog was sitting at the door. The boy opened the door

and ﬁ%\s/ﬁl tteiilgld% oetlraredl Bola eshikni ochib, unga suyak berdi.
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. He ya she_olmoshlari jinsiga garab jonivorlarga
nlsbatan%amqollamshlmum In. Ja Garad | :

he dog.is | okmg forhis/her/its bone.

t Suyagini g rY
¥he hencaq eoLaft rshelit I'ﬁldher its egg.

uxumini tugibbo Igac tovug gagllad

Uchinchi sgaxs birlik H]OShI it hamma jonsiz
narsalarga nisbatan |sh|I llaal, . biro sh|p% r5
BISPatﬁnn%(r” asrh?mlsgl “aavtB?n’zonlIm%O[]}%n aa?ai%a
qiy szianlbsﬁe olmos %aﬂm Ifo alams%m mKin.

A aau%m
muain etzat?om“o%nm kop sﬂ]ai mwg/

|sY1 atls
orgali ¢ mumkin.,

ANANALY: Eg{rr %%o%fr%uop) qls own book.

noqulay: Harﬁ{ o%%o%{r%uo?gmls orher own book.

laY: the stu ntsbrou ttheir.own bogkes.
e '%allabalarnmg ammasm Eltotr)]annl nkeld(iar

Egalik olmoshlari
Klsh|l|k moshlarmmg Possessjve Pron ar I
Ealk olmos arl |n h

sha@( 8 B rmoc! OSh lqfove
asn?a ke|dI \\émc 151 mutlaq sa%o W)qgapda
otlar o'rnida ishlati

Egalik olmoshlarining oddiy shakllari:

Birlik__ Kopgk .
Ishaxs my  mening our izning
I | shaxs your  sizning
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his  uning (er) _
IN her un!ng ayol) their  ularning
shaxs  jtg  uning(narsa)

Mg/ brother is an| estl ator. His name is Charly.
ning akamter ovc n 1Sm| arI|
usan |s ot at om dsatheraunts
ﬁuzanu aemas uxoa5|n0|I |at i
washed his face and puf on his glasses.
uzmlyuv vakoqzo nag |Fr)1|tad Y
h|s word is ncht clezilr to mﬁﬂ I don’t knqw its n]eanm
usozmen a tushunarli emas. Men uning manosini bilmaym
These people are from England and their Ianguage IS

Englis
J Bu odamlar Angliyalik va ularning tili inglizcha.

Egalik olmoshlarining mutlag shakllari gapda otnin
orn| R hatlagy, ning m utiag gap 0

Birlik Koblik
shaxs min - meniki RORIK ik
|k yours sizniki
shaxs - _ -
1l his  uniki(er) theirs  ularniki

shaxs ?er uniki (ayol)

IS book isnot mine, itisyours.
Eu |tob meniki emas, useniki. y

j/famlly lives in Oregon, but his lives in California (his
n

an M ing oilam Oregondatasha di, lekin uniki Kahfornlyadayashaydl

TPa?Hlncgmﬁ%r |%|Etr]1 %|2H|tk0| %)rz%ell%s oznd?r stan.

urcountr IS istan but theirs is Englan
glznlng mamla kat|m|z %fzbeﬁgton i?ngu arnli gE\ndllya
Ko‘rsatish olmoshlari

Korsatish  olmoshlari emonstrative.  Pronoun
yakka hoféa olmosh sqatlrdg yo{<[|)o tlardan oldin ancl)q ovcﬁ
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sn‘a ida %%(l)lfaSh mym |n Kgrsahsh olmoshlari P]qa\sofa

aa oimagan  nomuvortighkni
cfaayd : ;
So'zlovehiga yaai bol nnars s ok osIa
?ot an. |E ng?/rs%] Lrln |s|n|| ngasahy%c hig
!) tiladi va 07 ek tiliga “bu”
mana unlﬂ kabi olmos r 1 nirjlma qlllna
ng cPI zjl(kll these . ot %rnl
|saIn|aoze ’] ko% ? “s
‘mana Hwnas ar Tarl shu arl’ tarJa
blrorotnl anlqla kelgan a esa hirlikda tarjima gilinadi.
his Is m r;sen
U menln o'stim.
E an.is our feacher. .
u b|zn|n o gieuvehimiz.
Eulese EFlnreenlrrqg kItOBEH‘Im
E |ooo $ are not expensive.
uklto ar gimmat emas.
. zIovchldan uzogroq boflgan. nar S ok|
yos n¥ tﬁan IK] na% gan |kkﬁwc1p| 51| |? (mas Qﬁ
at 0 05| |s filadl va 07

L?Hlﬁvgl ko'lj a1<Sshak |a t|h0|sne]o%hkilrbb”c?9be rJImﬁ]aql?uqagr
|I| |qoch azl atéllda0 Te%%glr?éa OE%%tdataglm ﬁ
ghawdla tarjmqaq| nag

g e

hat t tell me hi .
&ﬁa&? ?rﬁéﬁ%mﬁnz. e,

X 056 ros re beautiful.
navi atlrgu arc |ro |roq

OhPed kot
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Those “kishilar” “odamlar” “shaxslar” mahosida ham

ishlatiladi.

i l]-l@ eo\f)w?)Sq% tyte%l|g"a]1rl1J nggawrlﬁrlw%h%kishilar/shaxslarning) vani

i r%%ovrvn'éi’ﬁ oy dosamia oo

Birgalik olmoshlari

Hozirgi am in IZ tilidagi each other va one
anotherg mosrﬂa ; |rgaH<goImos lari - (Reciprocal
Pronouns) h|soblanad|

each other - bir-bir(lar)i (_-ni/-g’a/-da/-dan)
one another - bir-bir(lar)i (-ni/-ga/-da/-dan)

Martha and Harold gave each other gifts on their wedding

eniy rsavXXaroId nikoh yubileylarida bir-birlariga sovg'alar berishdi.
The students greeted each other after their long summer

zUzoq yozgi tatildan so‘ng talabalar bir-birlarini olgishladilar.
Members of the class were asked to prepare questions for

o eSzfn %Iandan bir-birlariga savollar tayyorlash so‘raldii.

Belgilash olmoshlari

A 5

moshlarl ?Dep Ining Pronouns) ishlat

S
archa(sl IItheb? are here,

ammg COI arg ua% aLere

hi

nmq hammalg E\Iarl shu yerda

_half yal aloafis bettﬁrthan Hone.
yarim, yarmi(si) ~ Yarl anonyoqdan 0'rayaxshirog



har, ha%i? rtt/ar qaysi

grcyt(r)zslﬂgnr g}seh rthe nst]o éhe country.

Each ofthe stugents has own text-

%ﬁr Eatattaara‘r% ]
Elacb one o tbebo ks.| onthe able.
toblarning har biri sto usticia.

Every student has his own text-book
Endr har bir talabanrng 0z darsligi bor.

tht | area ep.
abo ”r?#(ka %i

arnrng uxIayaptr
Ifeither ofmybrothers wins the race,
égar |§<ala 3k£¥ poygani yutsa, baxtiyor
Do Mary and Margaret both want
%rr vaét\/la;garet ikkalasi hambanan yeyishni
Marrydoesntwant any, and Margaret

Rfesn

el xohlamayaptr Margaret ham.

The first experiment did not give the
expected results, and neither did the

%'Hﬂéh tzweba Kutilgan natijalarni bermadi,

te |sr noth erok now
?1 OZIrtsan lereirltc nIOjwea
eW%Prchash achoy |cHPno chi
ere III}/doesntlr e]pther coffee,
ofe

chindart hamboshga kofeni yoq t|rma di.

All other bogks reont es elf,
Boshga hamma (t<|tot§1ar avong

tf rt eothers
%&tqa arni kuting.
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Eslatma: Either Va niether Ko‘prog teng bogfovchi
vazifasida qollanadi. prog teng og

Kuchaytirish olm oshlari

ucha tlnh olmaoshlarinin Ve Pronouns
8?;%@5%“ %7% oImoshGn nq én Kucha tlnsr)w

| to'gTjgan-toq Y 07 te 1S |boI an so'zdan ke n
EI 9.9 Irda ke?g P dnllga od%tda -ning o%

¥ tar2|datar1|maq| Inadi

Thej)remdent herself spoke to us/The president spoke to

ﬁrem entning 0'zi biz bilan gaplashdi.
The drlvers themselves were to hlame for the accident/The

S o et e M ael Vs,
The dean hlmself visited "the cldss/The dean visited the

ClaSSDeILgnr?ln 0% smfgatashnfbuyurdl

M ret and %ework Erselves
shniVargaret va men ‘zimiz bajard

A A
afmﬁ% gr?é Na oPmo ﬁdan keyin eladu ?ﬂgﬂém
L et g iy o

ok| onwsh ||sjﬂ l&& Kklnc |snax ()
teladay“” mo | avvag| | aa omoshdan ey

III | shaxs | shaxs
shaxs

Don and | found ourselve wandering through the
S
building looking for the right classroom.
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hYou and Paul lost control of yourselves at the party last
nig
é)‘talan ogshomdagi kechada sen va Paul oZingizni yo'gotib

O‘zlik olmoshlari

Ingliz filida o|z(§|k olmoshlari . eféexive Pronounsg1 feT
Oklhﬁ eEan?n orlrautYs Iusclz l\J/ﬁZI f gib ea
|8|?ztll|daqo|lana3|gan o?lhko os ar| quy| agll

birlik koplik
I shaxs ~ myselfozim ourselves 0zimiz
|1 shaxs yourselfozing ﬁourselves 0zlaringiz
IH" Elmsei fq7i emselves o'zlari
shaxs erselfoz
itself 0z

qu Chl|dl ablet resshlmself
olaning 0'z] ||nao
ert it |m self on the elbow with a bat.

ﬁllbertozml tirsag dgato gmodq bilan urd.
B/%ll)unteracm enta s ot Q/lmselfmthefoot
chi bexosdan 0z oyog |

Eqa avtgb 8ayoﬁ8 |Ozuo wun%ﬁ l?CrP]LEr}]] ?/elt)aurfc aulf a)}/]glar}l1 selt
Zlik - olmoshi |
blrlgomalsl k?ll?ﬁsklelqoﬁo%alagdfg Ilzmlozgﬁgl *hos qaziarm%é

yordamisiz” manosin

tisno: Makonnj |fodaI vchi ir al rda
7IHS oImoHar ornida ularnin o ktkH a
shaLIarlqof ndll | u | y g| 4

tﬂ ta Ie5| front fhhem
ar| agl sto ustlgaqo 1S
ro% gaaro ¢ hi.
nds behlnd her.
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\O/? ter looke
olter 0'zining tepasi ag|(:|
The little girl hid her ha



Qizcha go'llarini (0'zinig) orgasiga yashirdi,
Some, any, no olmoshlari

maholami a%lr?atlg. faqe{tr b0 ﬁsnfl”ga[‘)?arda%aﬂfaﬁ e

are some books on the table.
Eto ustltdr %lr aEcha%to lar bor,
some Frenc
M/enga irnechta ransuzgwa%tob lar) bor.

Imoshi. bofi lard
ormda I ,nuf(h \9aIS survaa%%ﬁgq gﬁp %r %arﬁ%é”ye
‘hirorta” kab| ma’nolarnl anglata

e e

?

é*tB?nt.ng 5%&.!%#8&&?8 otr‘Pn%ab'e
H ﬁo French books.

en a nect gan ay fransuizcha Kitoo yo'g,

EI ?a/ ebY Pta? r%r%ﬂ ch%rlg?o %tapn%s?
y olmoshi boTishli gap|arda “har qanday”, “istagan”
Xomz?gan [Eabpma’nol’;ra%ai%haﬂam ey, 188
O el Aol et
Some V sanalmaydll%an ogardan oldin kelganda

odatda o?bei tlilga tarjima qilinmayai

ﬁwemesome ik, please.
timos, menga sut bering,

k}}énogaOt %or eﬁnorrﬁaghlna SOtI%t T"nr?uc%un yetf il s,

ﬁuzqat daysargj/(ggtftgolrrr]nw ¢ fridge?

Some va any olmoshlaridan keyin of predlogi kelishi
mumkin.
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some of .. -ning/-dan baZilari (ayrimlari/bir nechtasi/bir
ganchasi)

%%&Sn?.&?&erﬁn ﬁhsst%ﬁ%r?%”uﬁﬂﬁ ole

fﬁumic%uam%ﬁﬁ‘é%fa#’ oo o
ny of oI| | ga Iarda -ning/-dan isfalgani (har
ol bl ST

6%E|%0%E§rgmglaayvgl l!)lll‘(lj oIsa ham bo Iaverfildl formai

O R B Ao Do
Esjatma: Agar s07oq gap orgali biror narsa taklif gilinsa
yc?f?l1 snc}?ralsagany emgsgsopm e E1mos[1| qo‘fillranada q

?
%elc A i'o'ﬁ s e

ou. lke mec eese?
Ws% oq )Xeylshnl X0 ay3|zm|17]

ou enﬁi mesome;noney?
Menga arzga pul bera olasizmi

ishlati .&'ﬂﬁ’ﬁ'ﬂ%%““ bofishsiz gaplarda not any 0'mida

TSy e ek

Eavenot etod0|tnpw
uni q|I|shga 0zIr vagtimyo,

Some, any Vano. o][nr?% B'”g har li)rlﬁlogholgl i Bosil

thing, where siari bi yangi 0

gilad.
somebody/someo anybody/anyone nobody/no one
ne anything nothing
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something anywhere nowhere
somewhere

omebody  va someone olmoshlari mahodosh
bo' I% |md|r¥degan manoni anglatadi.

%0 n%res |?<X| {aq" aO rgp %one is knocking the door.

Som et madjr”, “biror nima” “biror narsa”
kabi r%gn’neoralrr(]ia ish atlfi d”

R S

Somewhere - ‘birorjoy”, “biror yer”, “gayerdir” kabi
maholarni |Poda?ayd| Y, o
!)” 13
AN d qa;gelr%jaggd eslrlgpaﬂlF]ng%Wo}}%r?dén Europe.”

o ast?lgnde bilan yasalgan barcha olmoshlar tasdiq gaplarda

V olmoshlari so'roq .va inkor
ﬂ]ag)igp % imdj an ‘Sl?gr LIS% *hech q(lm kaB
nolarda |shlat|Iad|
E.mr ke @8%%”.% OBSHR%'Ekm@' L hoss ot matter who)
‘& ent e door.
hlmes r%locm h Id.help them.
Iér?ord%mggra{%%& Samec?]){q\’r\rl\nﬂgp?#aglla P

Anything olmoshi s0T0q va inkor gaplard adir”
“mrornarsa “hech narsa’ kablma‘nolagr amhFaUIaH]

Bid e g L%%%‘m ”v%aﬁ‘a' Ha% HBFH&%&%&% i
Elaxtsoesn‘t no Xth qouté e accident.
I Vocea haq| a U hec nar may
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Anywhere olmoshi sooq va inkor %aﬁlarda hiror

i o e

. : y
T
ast vening Iwa(f at.home: | dldn‘tb%o anywhere.
echakechqurrun uyda edim; hech qayerga bormadim,

ey AL s, e
0Tnida qotlanisnt mumsin.

S

The ° examinator ~ asked somebody fo come in but

Ei(r)nt;lm((')]i%%éﬂ ik Biror Kishining Kirishini itimos gil, ekin hech ki

Nothina olmoshi fagat inkor gaplarda “hech narsa”
ma‘r1ooswe!1nlsgnIat|adﬁl.I L 9

Uﬁ#ﬁd&%ﬁ%@%ﬁ&aﬁgc;n%%%_.ﬂrﬂﬁvs%ﬁ?n{"e'
Buteldg ﬁsech%arsgyg‘&; utboe‘m- o TP

Nowhere .olmoshi fagat inkor gaplarda “hech yer”
“hech%q”elgaebi manolar agiashlatiladi.g d Y

here h beautjful houses.
Rlllgn%une a§/ ch?r\tl)%h] liﬁgpnisﬁec %re]l er(?ai71 onrr%agaﬂynzﬁs.
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